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FOREWORD

A New English-Chinese Dictionary was edited under the inspiration of
the great victories of the Great Proletarian Cultural Revolution, and pub-
lished in the excellent situation of the deepening of the movement to criticize
Lin Piao and Confucius. }

The great revolutionary teacher Marx points out: ‘““A foreign language
is a weapon in the struggle of life.”” With the rapid development of the
revolutionary situation at home and  abroad, an ever growing number of
workers, peasants and soldiers as well as the broad masses of the revolutionary
people at large have come to apply themselves to learning foreign languages.
They are keen on mastering this weapon so as to better serve the cause of
the three great revolutionary movements, the worldwide struggle against
imperialism and revisionism, and the strengthening of the great solidarity of
the world people. The preparation of A New English-Chinese Dictionary is an
attempt to provide the learners and users of English with a reference work
comparatively new in content and more adapted to practical use.

With our 50,000 entries together with the derivatives and compounds as
run-ins, A New English-Chinese Dictionary has a total of more than 80,000
words, including the basic vocabulary, general terms, scientific and technical
terms, abbreviations and contractions, foreign words, geographical names,
etc. Also contained in the entries are more than 14,000 idioms, including a
small number of proverbs. At the end of the book are attached -eight
appendices, such as the one on common British and American names.

In compiling the dictionary, we had in mind the inclusion of words,
phrases and illustrative examples reflecting socialist revolution and socialist
construction in our country, particularly those reflecting the new things
that have emerged since the start of the Great Proletarian Cultural Revolu-
tion. Efforts were also made to include the common words and phrases
reflecting politics and life in the Western capitalist society as well as those
registering new advances in science and technology both at home and abroad.
We have also entered a number of new words and usages culled from English
and American dictionaries, books and periodicals published in recent years.
To meet the dual demand of undersianding and using the English language,
we have tried to cover as many of the senses of an entry word as is feasible
within the space accorded to a medium-size dictionary, and have endeavoured
to make clear the part of speech of a word and its collocations through the
phrasing of the definition in Chinese. In the case of words commoniy used
and difficult of comprehension, more illustrations are given, when necessary,
to help bring out their meanings and show their uses in context.

In view of the fact that an English-Chinese dictionary is expected by its
users to help them read English and American books and periodicals and
understand present-day English and American society, we have incorporated
among our entries some words and phrases that reflect the decadent social
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phenomena of a dying capitalism, some even with a reactionary political
slant. We have also put in idioms and proverbs which propagate the world
outlook and philosophy of life of the exploiting classes, such as “the theory of
human nature”, “the theory of the will of heaven”, “the highest are the wise
and the lowest are the stupid”, “the doctrine of the mean”, and “egoism”.
In rendering into Chinese these English and American proverbs, we have
tried to give their counterparts found in old Chinese proverbs and sayings in
order to accentuate the ideological basis common to the exploiting classes,
Chinese or foreign. In the case of a small number of words and phrases
oblique in implications or of a slanderous nature, we have added short critical
remarks to the explanations given, but not otherwise.

A New English-Chinese Dictionary was edited under the leadership of the
Party and the guidance of Chairman Mao’s revolutionary line. It is a
product of a collective effort carried out under the mass line and through the
“three-in-one” combination of the old, the middle-aged and the young. In
the process of its preparation, we studied time and again our great leader
Chairman Mao’s teachings: ‘‘This question of ‘for whom?’ is funda-
mental; it is a question of principle’’ and ‘“‘Make the past serve
the present and foreign things serve China’’ and unfolded a revolu-
tionary mass criticism of the philosophy of servility to things foreign,
scholasticism, and the scum of feudalism, capitalism and revisionism which
abounds in old-type English-Chinese dictionaries, and of the line of relying
solely on “experts”. We also made investigations among the workers,
peasants and soldiers and at units concerned to listen to their demands on
and suggestions for our dictionary,

Participating in the compilation of the dictionary were upwards of
seventy comrades from the Foreign Languages Department of Futan
University, the Foreign Languages Department of the Shanghai Teachers
University, Shanghai Institute of Foreign Languages and many factories,
schools, government organizations, research and planning institutes. In
our work we consulted many English-Chinese dictionaries, dictionaries of
the English language, dictionaries of the American language, and dictionaries
of science and technology, and took useful material from them. Specific
mention has not been made of the sources of the material used.

Owing to our inadequate political ideological level and knowledge of
English, and to our lack of experience in dictionary-making, we are fully
aware that our dictionary is far from being able to meet the needs of the
current revolutionary situation. It certainly has shortcomings and mistakes.
We sincerely hope its users will give us their valuable ‘suggestions so that
corrections may be made in the revised edition.

The Editing Group of
A New English-Chinese Dictionary

July, 1974
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